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Y KOXHIH MOBI € CJI0Ba, sIKi 3aMiHIOIOTh Tpy0i 200 pi3ki BiamoBigHuku. Taxi
CIIOBa HA3WMBAaKOThCsA eBdemizmamu (Bim rpen. euphémia — yTpuMyBaHHS Bin
HEHAJIeKHUX CIIIB, IIOM'KIIeHHH BUpa3). EBpeMi3M € HacIiIKoM JIEKCHYHOro Tady
(3a00poHHM), sKe 3aBASKM PI3HOTO POAY YIEepeKEHHSIM, MapHOBIpCTBaM,
peNiriiHuM BipyBaHHSM HAKJIAJA€ThCS HAa BXKMBAHHSA HAa3B IMEBHHUX MPEIMETIB 1
SIBUII HaBKOJIMIIHBOIO CBITy, BHACTIIOK YOO JIIOJJUHA BIAETHCA IO BHpAa3iB-
iHOCKa3aHb. XapaKTEepHO, 1[0 HOBI TMO3HAYEHHS «HEMPHCTOWHHMX» TPEIMETIB 1
SBUII[ 3 YaCOM BTPayalOTh XapakTep eB(heMi3MiB, MOUWHAIOTH CIPUAMATHCS SIK
npsiMa BKa3iBKa Ha «HEMPUCTOMHUWI» TIpeaIMeT 1 B CBOIO Yepry CTaroTh
«uenpucroitnuMm» [1, 28].

JIiHrBiCTH aHaNi3ylOTh pi3HI BUAM €B(EMI3MIB SIK YaCTUHH JIEKCUYHOI
cucreMu pizHuX MOB. [Ipobiema ¢paseonoriunux eBdemizmiB e He Oyna y
HEeHTpl yBaru BueHHX. Buinmomy, mpomec eBdemizaiii BBakaeTbCsi CKIAJHUM Ta
0araToCTOPOHHIM JIIHTBICTUYHUM (DEHOMEHOM, SIKMH XapaKTepPU3YEThCS TPhOMa
B3a€EMOIIOB’I3aHUMH ~ ACIIeKTaMU: COLaJbHUM, IICUXOJIOIIYHMM Ta BIJIacHE
JHHTBICTUYHUM. JIIHTBICTH ONHOCTAHO MOTOXKYIOTBCSA 3 JYMKOKO TPO T€, IO
eB(QeMi3MHU € eKCTPAJIIHIBICTUYHUMH 3a CBOEI mnpupojoro. [Ipore Bce 1ie icHye
BEJIMKa PO30IXHICTh YMOK LIO/IO COLIaJbHUX Ta IICUXOJOTIYHHUX IPHYHH MOSBU
eB(eMi3MiB, HAWBAXKIIMBIIINX KPUTEPIIB eBeMizalli, BUKOpUCTaHHS eB(heMi3MiB B
po3MoBHi#t MoBi [2, 110-124].

Cepen rpyn ¢paszeonoriuHux eB(eMi3MiB  PO3PI3HAIOTH  AHTIIHCHKI
HOMIHaIii Ta IX YKpaiHChKi BiIMOBIIHUKH:

1. Ha3Bu cmepti, BMUpaHHSI Ta BChOTO, 110 3 MM IIOB’s3aHe: tO pass away, to
expire, to depart one's life, to breathe one's last, to go west, to join the majority //
nimu 3 scumms, ¢ioiimu y éiunicms, nimu 3a eiuny mexcy, 10 put an end to one's
life // naxnacmu na cebe pyku, zeecmu paxynku 3 scummsam, the deceased, the
departed // noxitinuii, cnouunuii.

2. Po3MOBHI eBpeMiCTHYHI 3aMiHHUKH, [0 HA3UBAIOThH 3JI0YMHHH, JIFOICHKI TOPOKU
Ta 1X HACIiIKM, a TAKOX sIBUIIA, TIPO SKi HempreMHo 3raxysaTy: to hit the bottle //
3aKna0amu 3a KoMip, 3a21a0amu y 4apky — 3aMiCTb numu, oymu n’sinuyero, to tell
stories // sueadysamu — 3amicth 6pexamu, not right in the head // necnosna posymy
— 3aMiCTh Heooymrysamuil, he’s N0 genious // ne xanae 3ipok 3 neba, nedarexuil —
3amicth dypruil,; 100 // 00ne micye — 3amicts myanem.

3. Onuuuri, ToB’s13aHi 3 peniridiaumu yseraeHusMu. Lle sxuBanus cmis the Lord,
the Supreme Being, Heaven, goodness // Teopeys, Cnacumenv, Hebeca 3amicth
God - Foe, a Takox the Prince of Darkness, the deuce, the Evil One, the dickens,
old Nick, old Harry // 60o100ap momu, aykasuti, 3pa0Hux, oic, epeys, Heuucma cuid,



Heyucmuil, pozamuil 31uil OyYX, We3HUK, JUXuil, motl, He Npu Xami 32a0yiuu
3amictb Devil - yopm.
4. Epdemizmu, 10 HA3UBAIOTH OiFHICTh, CKpyTHE (piHaHCOBe craHOBHIIE: be in
Queer Street, live from hand to mouth, not to have a shirt to one's back, not (to
have) a penny to bless oneself with // sicumu 3 ons na denwv, nepebusamucs, ne
mamu 3a Oywero Hi KORIuKY, 3600umu KiHyi 3 KiHyimu, cudimu Ha 6obax, eimep 6
Kuweni.
5. OmuHuWNi, IO TO3HAYaIOTh NCHUXIYHI po3naad (U0 MPU3BOTUTH IO
HerpaBo3aaTHOCTI): be out (take, leave) of one's senses, be off one's nut, go nuts,
soft (touched, weak) in the head, a strange bird, a weird (strange) customer, a
weird (strange) card (duck) // 6ymu necnoena posymy, 6e3 yaps 6 20106i, He 6Ci
0oMd.
6. EBdemizmu, ski Ha3uWBaIOTh NesKi CTaHW Ta Jii, IO TOB’s3aHi 31 cdeporo
¢izionorii: pay a call, a call of nature, in the straw, in a (the) family way, in
nature's grab, not a stitch on, in a state of nature, in one's skin // cxooumu oo
8IMpYy, 8 HOMY Mamu HAPOOUIQ.
7. HomiHarii, 1o crocyroThes cekcyaiphol chepu: a lady of easy virtue, a light
(easy) woman, a real battleaxe, a house of ill fame, make love (y mpyromy
3HAYCHHI) // OJiciHKa Je2KOi NO8eOdiHKU, PO3NYCHUYS, KOXAMUCS, 3aUMAMUcs
KOXAHHSM.
8. EBdemizmu, 1110 1O3HAYAIOTH BiK Ta IHIII MOHSATTS, MOB’si3aHi 3 Li€lo cdeporo:
elderly - active-lifestyler, advanced in years, bat, biddy, Little Old Lady (LOL),
Little Old Man (LOM) /I 6abyns, dioyas [3, 203-267].

Omxe, po3MISIHYBUIM Tpynu (pa3eonoriyHux eB(emi3MiB B aHTITIHCHKIN 1
yKpalHChKili MOBaX, MOXXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO, TEpIl 3a Bce, eBpeMi3Mu
BUBYAIOTHCS Ta KIACH(IKYIOTBCS 3 TOYKH 30pY TOHATh, SIKI BOHH TO3HAYAIOT.
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